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количеством просмотров и подписчиков на платформе YouTube. В публич-
ной речи оратор использует различные смысловые блоки, чтобы составить 
хорошо продуманную и грамотную речь с эффектным оформлением. 
Языковые средства играют важную роль в установлении тесного контакта 
с аудиторией. Стоит отметить, что не только вербальная, но и невербальная 
коммуникация важна, и их совместное использование помогает слушателю 
лучше понимать связь между словами оратора и происходящим событием. 

Для рaзборa, aнaлизa и дaльнeйшeй клaссификaции лeксичeских особeн-
ностeй видeолeкций были рaссмотрeны 10 популярных видeо нa плaтформe 
TED Talks. 

Согласно проведенному исследованию, в текстах видеолекций на плат-
форме TED Talks языковыми средствами, использованными в большинстве 
случаев, являются вводные конструкции (25 %), вопросно-ответное единство 
(25 %) и использование местоимения мы в различных значениях (25 %), в то 
время как глагольные формы и побудительные предложения составили 7,5 %, 
и этикетные речевые формулы – 10 %. Следует отметить, что лексические 
средства языка часто составляют часть конструкций, а их употребление не 
может рассматриваться изолировано от грамматической формы. 

Такая частотность использования вышеперечисленных средств может 
быть обусловлена спецификой жанра. Вводные конструкции и вопросно-
ответное единство позволяют выразить авторскую позицию и заинтересовать 
аудиторию, например, “Good morning, ladies and gentlemen” ‘Доброе утро, 
дамы и господа’, “What keeps us healthy and happy as we go through life?” ‘Что 
дeлaeт нaс здоровыми и счaстливыми нa протяжeнии нaшeй жизни?’. Ис-
пользование местоимения we (‘мы’) устанавливает связь между автором 
и зрителем, создавая ощущение общности и взаимодействия, например, 
“we’re talking about expanding perсeption” ‘мы поговорим нa тeму рaсширeния 
восприятия’. Одновременно с этим такие лексические характеристики, как 
глагольные формы и побудительные предложения, могут не быть столь 
важными для достижения цели выступления. Этикетные речевые формулы, 
хотя и могут быть важными для создания положительного впечатления на 
аудиторию, в данном случае могут занимать второстепенное место по 
отношению к другим лексическим средствам. 

Таким образом, использование лексических средств в выступлениях на 
платформе TED Talks направлено на достижение цели коммуникации и взаи-
модействия с аудиторией. 

 
А. Баран 
 

ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С ЭЛЕМЕНТОМ ЦВЕТА  
В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ 

 
Фразеологизм – лексически неделимая единица языка, которая выражает 

целостное значение, отличается эмоциональной окраской и экспрессив-
ностью. Фразеологизмы широко используются в художественных текстах, 
где они служат средством создания образности. 
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Фразеологизмы, содержащие название цвета, представляют особый 

интерес. Понятие цвета есть в каждой культуре, так как цвет – одна из кате-
горий познания мира, единицы которой со временем приобрели символи-
ческое значение. Фразеологизмы с компонентом цвета существуют в разных 
языках, но это не означает, что их перевод сводится только к подбору 

эквивалента. Часто попытки дословного перевода таких единиц приводят 

к искажению смысла оригинального текста, нарушению художественного 

образа. Возможности достижения адекватного перевода фразеологической 

единицы во многом зависят от соотношения единиц исходного языка и языка 

перевода. 
Анализ переводов художественных текстов позволяет сделать вывод, 

что наиболее часто используемыми приемами передачи фразеологических 

оборотов с компонентом цвета являются полный фразеологический экви-
валент, частичный фразеологический эквивалент и описательный перевод. 

Первый и второй приемы возможны и встречаются довольно часто именно 

благодаря универсальному значению цвета в исходной и принимающей куль-
туре или высокой степени освоенности определенной реалии, основанной на 

упоминании цвета. Рассмотрим пример: Negative statements such as “I don’t 
know how you can work with them” or “they don’t belong here – this is 
a college”, which were once like a red rag to a bull to me, no longer insult or 
injure as they did. Фразеологизм like a red rag to a bull может быть переведен 
дословно – действует как красная тряпка на быка. Аналогичная ситуация 

наблюдается с такими выражениями, как to have a black belt in smth (ʻиметь 
черный поясʼ, ʻбыть лучшимʼ), to be green with envy (ʻпозеленеть от завистиʼ), 
to give a green light (ʻдать зеленый светʼ), to be blue with cold (ʻпосинеть от 
холодаʼ). 

Однако эквиваленты доступны не всегда, поэтому переводчики часто 

идут на использование описательного оборота. Например, выражение to paint 
the town red при дословном переводе утратит смысл, а значит должно 
передаваться иначе, например, бурно праздновать, предаваться веселью, 

кутить. Точно так же только при помощи описаний или подбора аналога 

можно перевести выражения to feel blue (ʻгруститьʼ, ʻбыть не в духеʼ), a black 
eye (ʻсиняк под глазомʼ) или to have a green thumb (ʻбыть прирожденным 
садоводомʼ). При выборе варианта описания переводчик должен ориенти-
роваться на контекст. 

Таким образом, универсальность символического значения цвета 

позволяет создать образ, понятный читателю интуитивно. Для точной пере-
дачи такого образа при переводе художественной литературы переводчик 

должен не только знать возможные соответствия, но уметь творчески 

переработать фразеологизм, то есть не утратить образность и смысл фразео-
логизма при подборе описательного оборота. 

 


